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Приложение I
Формирование фоновых культуроведческих знаний

1. Фонетика
Mother Goose Rhymes
· Прочитай внимательно цитату на английском языке. Разделяешь ли ты мнение автора о детских стихотворениях, которые ты помнишь с детства?
                                           “Whatever your nationality, one of the things                                    you are sure to remember from your childhood 
is the rhymes you learnt on your mother`s knee.
Those jingling lines become imbedded in a 
child`s memory so that in later years he can
recall them with no trouble at all, no matter how
forgetful an adult he can be.” (Margaret Higgins)
· Do you remember these lines? What verses are they from? Who wrote the verses? Can you recite them? Do you think your parents or grandparents remember them?
	Петушок, петушок,
Золотой гребешок,…

Сорока белобока
Кашу варила…

Ехали медведи 
На велосипеде…

Баба шла, шла, шла,
Пирожок нашла…

	Ладушки, ладушки!
Где были? – У бабушки.

Наша Таня громко плачет.
Уронила в речку мячик…

Рыжий красного спросил:
«Чем ты бороду красил?»

«Гуси, гуси!» «Га, га, га.»
«Есть хотите?» «Да, да, да».


· Both in Britain and in Russia as well as in all the countries of the world children and adults use these jingling lines for different purposes. Can you match any of the terms?
	      Russian folk poetry – считалки, прозвища и дразнилки, поддёвки, заклички, скороговорки, потешки, пестушки, прибаутки, собиралки, страшилки, надоелки, молчанки, докучные сказки, мирилки, загадки, жеребьёвки, небылицы-перевёртыши, колыбельные are a phenomenon of Russian culture. You will find some such words (terms) in the English language but not all of them.
	       English folk poetry ranges from oral epics, epitaphs, limericks to all sorts of rhymes. There are ball-bouncing rhymes, jump-rope rhymes (jump-rope and bounce ball chants), finger and toe rhymes, finger plays, dandling rhymes (bouncing children on the knee), counting out rhymes (determining who will be”it” in the games), tongue twisters or jaw-breakers, riddles and lullabies, and all of them are nursery rhymes.   


· If you ask your parents to recite their favourite nursery rhymes, they are sure to come up with the old familiar lines: Шалтай-Болтай сидел на стене, Шалтай-Болтай свалился во сне…; Робин Бобин Барабек/ Скушал сорок человек…; Жил на свете человек/ Скрюченные ножки…; Тётя Трот и кошка сели у окошка…; Жила была мышка Мауси/И вдруг увидала Катауси…;Потеряли котятки по дороге перчатки/  И в слезах прибежали домой…; Три мудреца в одном тазу/ Пустились по морю в грозу…. Do you know who wrote these lines? Recite the verses you know.
· As you read the verses from the book “Mother Goose Rhymes” compare them to their Russian translations. You are sure to know them.
	Three wise men of Gotham,
They went to sea in a bowl,
And if the bowl had been stronger
My song had been longer.

Dame Trot and her cat
Sat down for a chat;
The Dame sat on this side
And Puss sat on that.
Puss, says the dame,
Can you catch a rat,
Or a mouse in the dark?
Purr, says the cat.

	I saw a ship a-sailing,
A sailing on the sea,
And oh but it was laden
With pretty things for thee.

There was a crooked man,
And he walked a crooked mile,
He found a crooked sixpence
Against a crooked style;
He bought a crooked cat,
Which caught a crooked mouse,
And they all lived together
In a little crooked house!


· There are other, less popular but no less interesting verses of the same form. Compare the verses and say which of them you like most.
	Little Jack Horner
Sat in a corner, 
Eating a Christmas pie:
He put in his thumb, 
And pulled out a plum, And said, «What a good boy I am!”
	Little Poll Parrot
Sat in his Garret, 
Eating his toast and tea;
A little brown mouse,
Jumped into the house, 
And stole it all away.


· Уроки в начальных классах станут гораздо интереснее, если в течение трёх-пяти минут в начале урока дети будут получать элементарную страноведческую информацию, которая носит занимательный характер. В основу фонетической зарядки положена звукоподражательная игра: сравнение звуков английского и русского языков, производимых животными, наблюдаемых при различных природных явлениях.
	Животное/Явление
	Россия 
	Великобритания

	Петух
	Ку-ка-ре-ку
	Cock-a-doodle-do

	Свинья
	Хрю-хрю-хрю
	Oink-oink-oink

	Поросёнок
	Хрю-хрю-хрю
	Squeal-squeal- squeal

	Пчела
	Жу-жу-жу
	Buzz-buzz-buzz

	Змея
	Cc-cc-cc
	Hiss-swish-hiss-swish
Slither-slither-slither

	Сова
	Уу-уу-уу
	Tuwit-tuwooo-tuwit-tuwoo

	Ослик
	Иа-иа-иа
	He-haw-he-haw

	Овца
	Бее-бее-бее
	Baa-baa-baa

	Собака
	Гав-гав-гав
	Bow-wow-bow-wow

	Башмак (скрипит)
	Скрип-скрип
	Squeak-squeak- squeak

	Самолёт (гудит)
	Ууу-ууу-ууу
	Hum-hum-hum

	Часы (тикают)
	Тик-так-тик-так
	Tick-tock-tick-tock

	Сердце (стучит)_
	Тук-тук-тук-тук
	Pit-a-pat-pit-a-pat

	Дождик (шумит)
	Кап-кап-кап-кап
	Tip-a-tap-tip-a-tap

	Такси (Лондон)
	-
	Honk-honk-honk


           Психология усвоения иностранного языка предусматривает обращение к воображению учащихся, к фантазии, к игре. Такие уроки побуждают учащихся к перевоплощению в «типичные характеры» при встрече с «типичными» для страны изучаемого языка обстоятельствами.
2. Жесты (использование невербальных средств речевого поведения).
· Work in a small group. Each person should choose several of the following messages. Take turns sending these messages non-verbally, while the other group members guess what you mean. Within your group, discuss how many different ways you can find to communicate each message. Does everyone understand each way?
· Hello (to someone across the room);
· Good-bye;
· Come here;
· Yes/ I agree;
· No/ I disagree;
· I don`t know. I have no idea;
· Wait a second. I am trying to think;
· Good luck.
· Work in pairs. Imagine that you are to say to your partner something urgent and important, but a glass separates you and you don`t hear anything. Try to use different American gestures to explain you messages to the partner. Then he will say if he has understood you correctly.








Приложение II
Активные методы коммуникативного обучения иноязычной культуре (развитие критического мышления, интерактивное, проблемное обучение)
· Страноведческая корзина. Используется на стадии «Вызов», позволяет выяснить всё, что знают или думают ученики, вызвать устойчивый интерес к теме, мотивировать каждого ученика к активной учебной деятельности. Ученики вместе с учителем подбирают 10 слов (понятий) к заданной теме, например, Guy Fawkes Night: king, Guy Fawkes, gunpowder plot, bonfires, bonfire night, fireworks, Houses of Parliament, ceremonial search, children, chants. Далее учитель предлагает работу в группе или по цепочке – надо составить рассказ о празднике на английском языке, используя все названные слова.
· Составление кластеров. Кластер – графическая организация материала. Слово «кластер» означает «пучок», «созвездие», «гроздь». Составление «кластера» позволяет свободно и открыто думать по поводу какой-либо темы. Кластер может быть использован на разных стадиях урока:
                     «вызов» – для стимулирования мыслительной деятельности
           «осмысление» - для структурирования материала
           «рефлексия» - при подведении итогов

· Перепутанные логические цепочки. Обучающиеся работают со страноведческим текстом, где нарушена логика его построения или учитель предлагает учащимся ряд утверждений, среди которых есть верные, а есть и неверные. Учащиеся работают индивидуально, читают текст, отмечают перепутанные цепочки. Обсуждают свои результаты в группе, уточняют, исправляют. Представляют результат.
· Тонкие и толстые вопросы. Эффективный приём работы с текстом учит извлекать детальную информацию, задавая вопросы разного типа: общие и специальные. Тонкие вопросы: who, where, when, what, was it, will be и т.п. Толстые вопросы: Why do you think so? What is the difference? What will be if? Explain why… Обучающиеся работают в группах.
· Инсерт. Прием маркировки текста следующими значками:
                “V” – то, что известно;
           «-» - то, что противоречит представлениям читающих;
           «+» - то, что является новым;
           «?» - ставится тогда, если у читателя возникло желание узнать о   
           том, что написано подробнее.  
           Данный приём учит внимательно, критически относится к информации, извлекаемой из письменного текста. Возможна индивидуальная, парная и групповая работа.
· Прием "Написание синквейна". Используется на стадии рефлексии. 
 Синквейн состоит из пяти строчек:
	
	Количество слов
	Содержание строки
	Пример синквейна

	1.
	1 – 2
существительных
	Тема синквейна
	Summer Holidays

	2.
	2
прилагательных или причастия
	Описание темы
	Exciting, unforgettable,

	3.
	3 глагола

	Описание действий
	Played, swam, travelled, 

	4.
	Фраза из 4-х слов

	Выражение сущности, самого главного (может быть крылатое выражение или цитата или составленная учеником фраза)
	Getting a positive experience

	5.
	1

	Синоним темы, слово-резюме, выражающее личное отношение
	Relaxation!


Образцы синквейнов по разным страноведческим темам, выполненные учениками: 
	Тема: Great Britain              
Great Britain
Beautiful, attractive
Travel, Enjoy, Understand,
The best place in the world,
Albion!


	Тема: British Character
National character
Polite, conservative,
Drinking tea, playing golf, queuing,
Love animals very much,
The British!
	Тема: British Attractions
London,
Magnificent, picturesque,
Visiting, relaxing, learning,
A lot of beautiful sights,
Masterpieces!

	Тема: British Holidays
Holidays,
Wonderful, colorful,
Meeting, playing, congratulating,
Children love them very much,
Decorations!
	Тема: Sport and Games
British Sports,
Popular, spectacular,
Throwing, kicking, rowing,
They attract attention,
Sport-lovers!
	Тема: Australia
Australia,
Unusual, wonderful, amazing,
Exploring, meeting, watching,
The wildlife is so unique,
The Land Down Under!




· Кейсы (Case Study) – метод активного проблемно-ситуационного анализа, основанный на обучении путём решения конкретных задач – ситуаций. Обсуждение проблем кейсов требует достаточной языковой подготовки, поэтому с кейсами целесообразнее работать с учениками старшей ступени. Работа над кейсом предполагает привлечение в качестве метода обучения реальной ситуации из сферы межкультурного общения, которая требует неоднозначного решения.
      Работают по кейс-методу с группами из 5 – 6 человек. В работе с кейсами можно выделить 2 основных момента: называние проблемы и поиск её решения. Каждая группа получает задание (кейс), изучает информацию кейса, формулирует проблему и определяет пути её решения. Ученики сопоставляют варианты и выбирают лучший из предложенных в пределах группы. Далее группы выдвигают и защищают свои решения. В итоге ученики сравнивают решения, принятые в группах, с решением, принятым на практике.
	Этапы работы
	Вид деятельности

	Первый этап
	Организационная часть. Выдача кейсов.

	Второй этап
	Ознакомление с текстом кейса. Работа обучающихся в группах.

	Третий этап
	Анализ кейса. Представление вариантов решения проблемы.

	Четвёртый этап
	Дискуссия. Коллективная работа обучающихся.

	Пятый этап
	Выдвижение решения данной проблемы.

	Шестой этап
	Обобщающее выступление преподавателя. Рефлексия. Оценивание работы учащихся.


      Примером работы с кейсом является текст о чернокожей американской девочке 12 лет, которая впервые в жизни попала в театр. Ученики называют проблему – расовая дискриминация и предлагают пути её решения и для девочки, и для людей с расовыми предрассудками. Работа в группе учит толерантному отношению к представителям разных рас, то есть активно готовит школьников к диалогу культур. 
· When I was 12 years old, dressed in the new outfit I had gotten for Easter and feeling very pretty, I took the streetcar by myself to the theatre downtown. Just before it was time for the theatre to open, an usher came and asked us to form a line. People just merged together. Suddenly, I heard a group of women behind me talking. “That little darkie wasn`t in front of us. She doesn`t belong here.” With that, I was told to move out of the line. I started to cry. I had never been called a darkie and I couldn`t recall ever being treated so meanly. Y the time I got home I was feeling pretty miserable. I couldn`t understand why I was being called that name.
      После обсуждения кейса в группе и представления результатов – способов решения проблемы, можно предложить один из вариантов решения данной проблемы.
My mother had me sit very close to her and she put her hand on my shoulder. He said, “Sometimes people who don`t know other people who look different from them just decide to dislike them. This is called prejudice. It is wrong to form an opinion of someone based solely on what you see. You must try to get to know the person before you say whether you like him or her. Certainly the color of one`s skin has nothing to do with what`s in one`s heart. I know you feel hurt, but you must not hate. Hate is not good for anyone. Try to see as far as you can into a person`s heart to see all of the good that you can.
Примеры кейсов для формирования межкультурной толерантности:
· I am a brown-skinned girl, a mixture of Spanish, Japanese, and Filipino, who was born in San Francisco. When I started kindergarten, my family lived right in the city and my classmates were all different colors and cultures. We all got along.
In the first grade I moved to the suburbs, and suddenly everyone but me was white. The kids in class teased me and kept asking me what I was. 
Questions for discussion:
1. Asking the little girl “what are you” again & again and teasing her made her feel…
2. Does being different make the little girl better, worse, or just different?
· Several girls were talking about ice-skating. Another girl as hoping they`d invite her to go with them. Instead she overheard them say, “She can`t ice-skate, she`s Chinese.” In fact, she`s Korean & she`s a good skater who was in a figure skating team. The girls continued, “Chinese don`t like sports. All they want to do is study.”
· A new female student arrives at a school wearing a Muslim headscarf. The other children make fun of her and call her a weirdo. No one wants to sit next to her.
· A male student is upset and begins to cry. A group of five other boys tease him and call him a sissy. They make plans to play soccer but do not invite him this time.
· Фишбон (Fish bone)
[image: ]     Ещё один эффективный приём Фишбон позволяет учащимся «разбить» общую проблемную тему на ряд причин и аргументов. В голову «скелета рыбы» вписывается проблема, которая рассматривается в процессе работы над текстом страноведческого или нравственного характера. На самом «скелете» есть верхние «косточки», на них фиксируются причины происходящих событий, и нижние – для записи фактов, подтверждающих наличие сформулированных причин. Записи должны быть краткими, представлять собой ключевые слова и фразы, отражающие суть. В «хвосте» помещается вывод по решаемой проблеме. Важным этапом является презентация заполненной схемы, которая демонстрирует взаимосвязь проблем, их комплексный характер. В нижнем прямоугольнике записывается формулировка проблемы. Учащиеся выделяют причины и аргументы, подтверждающие их предположения. На заключительном этапе работы школьники синтезируют вывод, который записывается в конечной части рисунка. Для формирования  межкультурной компетенции можно использовать любые тексты страноведческого содержания, тексты сказок, легенд и т. д.


· Волшебная корзина (Сортировка)
     Задания выполняются в группе и предполагают активное участие всех членов группы в обсуждении, принятии решения и его презентации. Ученикам предлагаются карточки, которые необходимо рассортировать по определённым признакам. Например, интерактивное задание «Что любит и что не любит английская королева». Каждая команда получает свою «волшебную корзину» со страноведческой информацией. Командам даётся 5 минут на выполнение задания. Одна команда должна выбрать из предложенных и прикрепить на доску карточки, на которых записано, что любит королева, а вторая команда – что она не любит.
Набор слов для «Волшебной корзины»:
	Scottish country dancing
Deerstalking
Milk pudding
Charles Dickens
Sailing
Cigar smoke
Sandringham
The Beatles song Yellow Submarine
Ennis
	Jigsaw puzzles
Tea
Horse racing
Champagne
Dogs
Quite evenings at home
The cold
Dictating letters
Bright red dresses




· Карта событий – ещё один интересный приём, который автор опыта эффективно применяет для развития социокультурной компетенции. Ученики работают в группах, читают текст сначала индивидуально, а затем обсуждают его в группе и заполняют таблицу. В центре таблицы – слово «событие». От него отходят «лучики»: что случилось, где случилось, когда случилось, как это случилось, кто включён в событие и почему. Такая работа с текстом помогает максимально извлечь информацию, представить её в таблице, то есть «разложить всё по полочкам». 
· Word Chase. Охотники за словом. Для выполнения этого задания обучающимся понадобятся словари. Учитель предлагает любое страноведческое понятие, например, название праздника Christmas. На первом этапе работы ученики ищут значение этого слова в словаре. Следующим этапом работы является подбор слов, которые ассоциируются с главным словом, например, Christmas carol, cracker, Christmas dinner, Christmas pudding, carol singing, mistletoe, Father Christmas, Christmas socks, Christmas Cards, etc. Далее класс следует разделить на группы. Каждая группа получает «своё слово» для поиска детальной информации в словаре. В итоге группы представляют результаты своего поиска. Можно предложить школьникам составить коллаж или написать рассказ о празднике.


· Ролевые игры относятся к интерактивным приёмам развития творческих способностей учеников и успешно применяются в диалоге культур.  В качестве примера использования ролевой игры в контексте диалога культур можно предложить сценарий  «Зачем учить английский язык?»/ “Why Learn English?” Ролевая игра позволяет обсудить эту тему с разных точек зрения: ученика, родителя, учителя английского языка, бизнесмена, политика, путешественника. Описание роли даётся в ролевой карточке. Ученики, исполняя различные роли, осваивают учебный материал в условиях, приближенных к реальному речевому общению.
· Role I. You are a student.
You love learning English. You begin to realize how important foreign language is in modern life. You have got a pen-friend in London. You communicate with him by the Internet. You want to visit him one day. You would like to read books and magazines in English.
· Role II. You are a parent.
As a parent you naturally want the best for your children. You are sure that learning foreign languages will be of great help in future life. You`d like your children to be well-educated specialists. You are sure that studying languages improves memory, develops abilities and broadens outlook. You tell your children to work hard at English.
· Role III. You are an English teacher.
You tell your students about the importance of learning foreign languages. You say that English is one of the most important international languages. About 350 million people speak English as their first language. 75 per cent of the world`s mail is in English. In many countries it is the language of business, commerce and technology.
· Интерпретация культурных фактов 
      У представителей иноязычной культуры другие модели мышления, отличные от наших. Поэтому ученику необходимо не только предъявление информации о стране изучаемого языка и её жителях, а именно интерпретация культурных фактов, которая может быть достигнута за счёт сравнения культур в ходе выполнения заданий проблемного характера. Так, при изучении темы «Этот разнообразный мир!» в 10 классе ученики работают в группах, изучая текст. Проблемное задание выполняется в сотрудничестве. Результат поисковой деятельности учащиеся представляют в таблицах. 
	Russia
	The USA
	Great Britain

	National Traits
	Why?
	National Traits
	Why?
	National Traits
	Why?

	Patience
Submission
Cautiousness
	Harsh Climate
	Risk-taking
	Americans are descendants of immigrants
	Love of compromise
	Mild climate (no extremes)

	Russians think and act big
	A vast territory of the country
	Toughness
Self-reliance
	Hard life of the pioneers (immigrants)
	Love of gardening
	Ideal climate

	Predictability
Skeptical outlook
	Cruel Climate, harsh history
	Willingness to experiment





	Frontier men and women had to find solutions to new problems
	Politeness
Conservatism
Reticence
	Geographical position (no high mountains, big rivers)

	
	
	Optimism
	Positive experience of the frontiersmen to overcome a lot of difficulties 
	
	

	
	
	Mobility
	Moving to new territories from East to West
	
	


· Выявление сходства и различий культурных фактов 
      Обучающиеся составляют обзорную таблицу, демонстрирующую особенности климата, ландшафта, деятельности и национальных черт народов России, Британии и США в сравнении и взаимосвязи. Задание выполняется в группах. Ученики обсуждают проблему, учатся находить общее решение, систематизируют знания, полученные в ходе изучения темы. 
	
	
Landscape

	
Climate
	
Activities
	
National Traits

	Russia

	fields and woods
plains and rivers
heavy forests
high mountains

	harsh climate
(very cold in winter, very hot in summer)
	fishing
hunting
mountaineering
	toughness
hospitality
generosity
friendliness

	Great Britain

	an island state
flat plains
hills
not very high mountains
	mild climate
	fishing
gardening
	patience
reticence
love of compromise
pragmatism

	The USA

	heavy forests
large deserts
high mountains
deep canyons
	four time zones
warm climate
	water sports:
swimming
surfing
fishing
sailing
	optimism
volunteerism
openness
friendliness
mobility


· Раскрытие культурного явления
      Учащиеся работают в парах или в группах. Они читают аутентичный поэтический текст Incident (by Countee Cullen), отвечают на поставленные проблемные вопросы, делают выводы. В американской культуре слово black считается корректным для обозначения принадлежности к афро-американцам, а слово nigger является оскорбительным. В российской культуре слово чёрный имеет отрицательную оценночность, а слово негр наоборот. Ценность таких заданий заключается в работе с аутентичным материалом, развитии навыков извлечения детальной информации из поэтического текста на основе решения нравственной проблемы расового неравенства. Личностными результатами выполнения такого задания станет формирование толерантного отношения к представителям разных национальностей.     




Incident
By Countee Cullen

Once riding in old Baltimore,
Head-filled, heart-filled with glee,
I saw a Baltimorean
Keep looking straight at me.

Now I was eight and very small,
And he was not whit bigger, 
So I smiled, but he poked out
His tongue and called me “Nigger.”

I saw the whole of Baltimore
Rom May until December,
Of all the things that happened there,
That`s all that I remember.
· Выражение личностного отношения к культурному явлению
      Тема «Праздники». 8 класс. Ученикам предложено решить проблему: прочитать интервью, взятое у британца и русского о современном взгляде на традиционные праздники – от языческих (Ивана Купалы) до христианских и католических (Рождество, Пасха, Хэллоуин). Реплики перемешаны. Необходимо определить какие слова принадлежат русскому, а какие британцу. Далее ученики сравнивают отношение к Рождеству двух представителей разных культур и выражают своё отношение к этому празднику. Задание носит проблемный характер, выполняется в паре или в группе. В ходе выполнения задания ученики активно развивают свои языковые, коммуникативные и межкультурные умения. Более того, каждый ученик имеет возможность принять участие в условно-речевой межкультурной коммуникации, а не быть пассивным наблюдателем на уроке. 
· Nice weather, isn`t it, Sasha?
· Sure, it is. I love warm autumn days very much. Mary, I would like to know more about British holidays. What is your favourite holiday?
· Of course, it`s my birthday! I enjoy Christmas and Halloween. Do you have such holidays in Russia?
· Well, we have Christmas, but in Russia this holiday is not as popular as in Great Britain. Our Christmas is a Christian holiday and yours is Catholic. That`s the main difference. Halloween is Catholic holiday and there is no such a holiday in Russia. A lot of Russian people, especially young ones enjoy the idea of this holiday. They have Halloween parties, dress in Halloween costumes, play Halloween games. As for me, I don`t think that this is a good idea. Every country has its own festivals.
· That`s interesting! Sasha, are there any traditional Russian holidays?
· It`s true! We have a lot of traditional Russian holidays with a long history and customs, for example, Ivan Kupal holiday is held in summer. This holiday is bright, wonderful and interesting. People dress in traditional Russian costumes. Neptun greets guests and congratulate them. People sing songs, dance and burn fire.
· That`s great! I would like to have a look at this show! We have costumes only on Halloween. What about Easter? Do you have this holiday in Russia?
· Yes, we do! And this holiday is becoming more and more popular each year in my country. This holiday has a church origin.
· Do you know Easter Bunny? 
· Is it a rabbit who brings presents for children? I have read about this custom!
· Do you have any idea about Easter Egg Hunt and Easter Egg Roll? These are Easter customs.
· Oh, I see. Russian and British holidays and traditions have something in common and at the same time they differ much. And it`s wonderful! I must apologize, but I am afraid I must leave you, I am meeting my English host in five minutes.
· OK! See you later. It was very nice to meet you.
· Good bye!





























Приложение III
Информационно-коммуникативные технологии в обучении английскому языку
· Урок английского языка с применением Интернет-технологий – благодатная почва для развития межкультурной компетенции школьников в контексте диалога культур, формирования универсальных учебных действий всех видов в комплексе (личностных, регулятивных, познавательных и коммуникативных), развития познавательной активности школьников.     Использование компьютера позволяет не только многократно повысить эффективность обучения, но и стимулировать школьников к дальнейшему самостоятельному изучению английского языка.
       Предварительный отбор материалов в Интернете производится с учётом типа и жанра текстов, способа подачи информации и др. Уровень сложности текстов должен соответствовать изученному ранее языковому материалу, а тематика материалов интегративно входить в учебный план курса, вызывать школьников на размышление, вырабатывать критический взгляд на пройденный материал и стимулировать познавательный интерес. Планирование урока иностранного языка с применением Интернет-технологий включает три важных этапа:
1. Речевая зарядка служит подготовительным этапом к посещению веб-сайта и проводится для того, чтобы выяснить, что известно ученикам по данной проблеме и стоит ли использовать Интернет.
2. Второй этап посвящается посещению веб-сайта и поиску информации. На данном этапе целесообразно поставить перед школьниками чётко очерченную задачу и ограничить её решение строгими временными рамками.
3. Заключительная часть урока – выполнение заданий на основе полученной информации и презентации результатов работы в Интернете.
      Примером проведения урока английского языка на основе диалога культур с применением Интернет-технологий может быть урок английского языка в 8 классе по теме «Как стать успешным человеком?» Учащиеся получают задание провести поисковую работу по теме “How To Become Successful?”

· Работа проходит в 3 этапа:
1. Речевая зарядка. Беседа в режиме учитель – ученик 1, ученик 2, ученик 3 и т. д.
- Who can be called a successful person?
- What are typical character traits of a successful person?
- Who can be called a famous person?
- Is a famous person always a successful person?
- Can the word “famous” have a negative meaning?
- Can you name any famous British people?
- What are they famous for?
- Are all of them successful? Why?
- Who would you like to find more information about?
· Find Russian equivalents to the following English proverbs:
· Real success comes in small portions.
· Nothing is impossible to a willing heart.
· Success is never blamed.
· Nothing succeeds like success.
· Nothing venture, nothing have.
· All that glitters is not gold.
2. Посещение сайтов. Поиск и отбор информации. Учащиеся работают в группах 5 – 6 человек.
Рекомендуемые сайты:
· http://news.bbc.co.uk/2/hi/entertainment/2341661.stm- 10 великих британцев;
· http://ru.wikipedia.org/wiki/100_%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D1%87%D0%B0%D0%B9%D1%88%D0%B8%D1%85_%D0%B1%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%86%D0%B5%D0%B2 – 100 величайших британцев.
3. Выполнение заданий на основе полученной информации. 
Задания должны быть дифференцированными. Можно предложить каждой группе самим выбрать формат задания:
· Ролевая игра. Составить вопросы для интервью с известным британцем. Провести интервью в виде пресс-конференции.
· [bookmark: _GoBack]Подготовить викторину для внеклассного мероприятия с использованием Интернет-ресурсов (Simpoll, Zondel)
· Создать презентацию “10 FamousBritons”.Рассказать ребятам об известных британцах.
4. Презентация работ учеников. Рефлексия. Оценивание
Приложение IV
Региональный национально-культурный компонент в диалоге культур
[image: C:\Users\Надежда\Desktop\документы\евражка.jpg]Nanai Fairy-tale   in drama
Драматизация нанайских сказок
                          “Fairy-tales radiate the light of Life,
                            and light childhood”
                            (Nanai saying)
                            «Сказка излучает свет жизни 
                            и озаряет детство»
                            (Нанайская пословица)
Evrazhka – Gercules
(Nanai fairy-tale)
Cast: 
· Story-teller
·  Fisherman
·  Bear
·  Fox
· Rabbit
· Evrazhka (ground squirrel)
· Children
Stage Decorations:
· A big fish;
· Costumes of a fisherman, a bear, a fox, a rabbit and a ground squirrel;
· A picture of the Amur waves.

     Story-teller: A fisherman is sitting on the bank of the Amur river and is catching a b-i-i-i-g fish!
     Fisherman: Oh, what a big fish! I like fish very much. I am going to cook kholto* and bianci*. What a good day I have!
     Story-teller: The fisherman is trying to pull the fish out but it doesn`t go.
     Who can help me?
     Children: Let us try together! One, two, three, four, five! (Children are pulling the fish out).
     Fisherman: It doesn`t go! I can`t take it out! Animals, animals, where are you?
Can you help me?
     Bear: Hello! Glad to meet you. I am the Master of the taiga. What`s the matter! Who dares to wake me up?
     Fisherman: Dear Master! I am terribly sorry to wake you up. The fish is very big. Can you help me? (The fisherman and the Bear are pulling the fish out. The children are helping counting 1 – 2 – 3 – 4 – 5 – 6 …).
      Story-teller: Impossible! It is rather big!!!
(The fox appears).
      Fox: Hi! How are you? What are you doing here? Oh, what a big fish!!! I think I can`t help you.
      Fisherman and Bear together: Fox, please, help us! Look, the fish is very tasty!
      Fox: Oh, no! I am in a hurry! I am going to disco.
      Story-teller: Children, please, let`s ask the Fox to help the Fisherman and the Bear! 
      Children: Dear Fox, plea-ea-se, help us! You are so beautiful and smart!
      Fox:  But I am short of time… OK! 
      Children: 1 – 2 – 3- 4 – 5 – 6 – 7 ….
      Story-teller: Oh, no! It doesn`t go! It is to-o-o big!!!
      Rabbit: Here I am! What is this fuss all about?
      Animals: Rabbit, go away! You can`t help us. You are such a little one and the fish is so big!
      Rabbit: I am sure I will help you! Please, give me a chance!
      Children: Let us try once again. 1 – 2 – 3 – 4 – 5 – 6 – 7 ….
      Story-teller: Nothing! It doesn`t go!!!
                           Here comes Evrazhka!
      Evrazhka: How do you do. Nice to see you. I am Evrazhka. Do you need my help?
      Animals: Poor you! How can you help us? You are so small… 
      Evrazhka: I am the strongest in the taiga. Let us see what I can do.
      Story-teller: Look! They are pulling and pulling the fish out… Nothing! Once again… Nothing! Once more! Here it go-e-e-e-s!!!
      Evrazhka: Who is the strongest in the taiga?
______________________________
* kholto – traditional Nanai dish,  fish soup with mushrooms and wild greens;
* bianci – traditional Nanai dish that resembles “Russian pelmeni”;

The End

A Fairy Salmon
(Nanai Fairy-tale)

      Once upon a time there lived a Cat and a Dog. One day they were sitting near a yurta and having a talk.
· Oh, it`s too bad in winter, - said the Dog. – There is little food in taiga. I feel hungry.
· I wish I could have some fi-i-sh, – moaned the Cat. – But the Master said that fish had gone somewhere away from the bank of the river.
      At that moment their master came out of his yurta and went fishing. He came back in the evening in low spirits and told his wife:
· I have caught only one little salmon. Take it and cook some soup. And don`t forget about the Cat and the Dog.
      The old Woman kindled the fire and took a sharp knife to cut the salmon. All of a sudden the Salmon told her in a human voice:
· Oh, Mother of the Yurta! Scrape off my scales and make soup of them. But let me go back to the river. My children cannot do without me.
      The Old Woman was flabbergasted – never before she had had a talk with any fish. But she was kind-hearted and felt sorry for the small youngsters. She let their mother free. 
      She put scales into boiling water, added some salt and herbs and sat waiting to see what would come of it. Soon the entire yurta was filled with an appetizing smell. 
      The Old Man came in.
· You can always tell the salmon from anything else, - he said, smelling the air. – Only one small fish but it smells like a kettle of fish.
      The Old Woman told him about the Salmon, about her appeal for mercy and added:
· I am afraid to peep into the kettle. I don`t know what could possibly be there. But the smell is really very good!
· Why should you be afraid? Have you done anything wrong? – asked the Old Man. – Let me do it. – He took the lid of the kettle and couldn`t help crying:
· You told me that you had put nothing in but scales! Good Grief! But the kettle is full of tasty fish! That`s what I call real fish soup!
      It was a great dinner. The Dog and the Cat got enough too. Since that time the Old Man was always lucky at fishing and his wife cooked well.

The End

· New Words
Give definitions of the following words and word expressions. Think of your own sentences and situations with these words. 
· to be in low spirits
· to kindle the fire
· to scrape off
· scales
· to be flabbergasted 
· to feel pity for
· appetizing smell
· appeal for mercy
· A.  Vocabulary Check
Complete the sentences using words or word expressions from the New Words list.
1. Denis is … as he has got poor results in the Final Grammar Test.
2. I would like to have something for lunch. There comes ... from school cafeteria.
3. Let us cook the fish. First you should … scales with the help of sharp knife.
4. My little sister is so naughty! But I can`t ignore her ….
5. It`s too cold in the room. Will you …?
6. Jane is not well. We … for her.
7. We were … at this shocking news.
· B.  Comprehension Check
Discuss in a group and say if the statement is true or false according to the fairy-tale.
1. The Master of the Cat and the Dog came home in a bad mood.
2. Food is scarce in taiga in summer.
3. The Fish felt sorry for the Cat and the Dog.
4. The Old Man let the fish free.
5. The Old Woman wanted to boil the fish.
6. The Old Man became angry when he knew what the Old Woman had done with the fish.
7. The fish soup didn`t smell tasty.
8. It was a poor dinner.
9. The Cat and the Dog were upset.
10. The Fairy Salmon changed the life of people.

· C. Questions for Discussion
Discuss the text in the group of three. One will ask the questions, the second will answer. The third will be speaker. He has to listen to the discussion and tell it to the class.
1. What is traditional occupation and traditional food of the Nanai people?
2. Why were the Cat and the Dog hungry?
3. Why was the Master in low spirits?
4. What did he ask the Old Woman to cook?
5. How did she cook the Nanai dish?
6. Why was the Old woman flabbergasted?
7. What kind of person was the Old Woman?
8. Why did she let the fish free?
9. Did the Old Woman think of her family?
10. Did the Old Man think that the Old Woman had done wrong?
11. What did he see in the kettle? 
12. Did he like the soup? What about the Cat and the Dog?
13. What personal traits are typical for the Nanai people?
14. What do you think about Nanai proverb “Share your first bag of game and be sure of your luck”?
15. Can you think of any Russian fairy-tales with the same life moral?
· D. Proverbs and Sayings
What English proverbs can illustrate the idea of this fairy-tale?
1. If at first you don`t succeed, try, try again.
2. Actions speak louder than words.
3. Life is what you make it.
4. Every problem has a solution.
5. Kindness begets kindness.
6. The more you have, the more you want.
7. A friend in need is a friend indeed.
· Draw a picture to illustrate the scenes of this fairy-tale. Explain your illustrations in English to your friends.
· E.  Small Group Drama
Act out a talk between:
· The Cat and the Dog;
· The Old Man and the Old Woman;
· The Old Woman and the Fish.
· F.  Act out the fairy-tale.

They Say in the North
Nanai Proverbs and Sayings
Нанайские пословицы и поговорки

· Can you think of any English and Russian equivalents of these Nanai proverbs and sayings? How do they differ?
1. Raise a puppy – make a friend.
2. One speaks handsome, another acts well.
3. The stock left in taiga is for everyone in need.
4. Better to tease a bear than to offend your neighbour.
5. Lie has no long legs.
6. Get up early to have luck in your hunting bag.
7. Don`t be greedy not to be lonely.
8. Don`t fish out all fish – leave some for your grandchildren.
9. Don`t mock old people or you`ll grow stupid.
10. Share your first bag of game and be sure of your luck.
11. Follow your word and live.
12. Nobody will bring you food if you do nothing.
Nanai Riddles
Нанайские загадки

· Try to compare Russian and Nanai riddles. Do you know any Russian riddles with the same meaning? What are Nanai riddles mostly about? Why?
1. It sings and whistles but you can`t see it. (Wind)
2. There are white birches around a lake. (Teeth)
3. One hundred men are lying on one pillow. (A ceiling)
4. Skin, all in holes, sparkles. (Night sky)
5. Nice tree is running in the sky. (Rainbow)
6. It can eat up everything but it is afraid of water. (Frost)
7. A little man has built a big house. (An ant)
8. Such a little one makes the strongest cry. (A mosquito)
9. It doesn`t drink, it doesn`t eat but it grows. (A tree)
10. Red girls live in the leaves. (Berries)
11. There is a guy between two hills. (A nose)
12. A frog cannot climb the hill. (A nose)
13. Two brothers live on the hill and can`t see each other. (Eyes)
14. Two see, two hear and only one speaks. (Eyes, ears, mouth)
15. Five men live in one house. (Gloves)
16. It walks in the afternoon and sleeps at night. (A hat)
17. Two brothers swim in the river and then go home. (Pails of water)
18. It dives and disappears. (Salt and sugar)
19. It doesn`t burn in fire, it never sinks in water. (Ice)
20. No legs, no arms but it walks. (Wind)
21. It follows a man everywhere. (Shadow)
22. The bucket has no bottom. (Ice-hole)
























Приложение V
Авторские разработки сценариев внеклассных мероприятий, уроков, рабочих программ
Фестиваль английской и американской песни
English and American Songs Party
(9 – 11 классы)
                                                   “Music is the universal language of mankind”
                                                                                                        H. Longfellow 
Внеклассное мероприятие «Фестиваль английской и американской песни» адресовано учащимся старших классов и направлено на углубление социокультурных знаний школьников  в области британской и американской музыкальной культуры. Методическая разработка включает рекомендации по подготовке к фестивалю и сценарий мероприятия.
Цель: формирование социокультурной и коммуникативной компетенции учащихся старших классов;
Задачи:
· углубить социокультурные знания учащихся в области английской и американской музыкальной культуры;
· формировать уважительное отношение к проявлениям англоязычной культуры;
· развивать интерес к изучению английского языка и страноведения
Великобритании и США;
· способствовать созданию благоприятных условий для успешной социализации учащихся в современном мире;
· воспитывать музыкальный вкус;
Категория учащихся: ученики 9 – 11 классов;
Оборудование: компьютер, видеопроектор, экран, плакаты с изображением исполнителей, аудиозаписи разных исполнителей и музыкальных групп, направлений,  видеоклипы, рекламные постеры, выполненные учащимися.


Подготовка к мероприятию и условия проведения:
1. К участию приглашаются ученики 9 – 11 классов.
1. Каждому классу предлагается представить и спеть современную английскую или американскую песню на английском языке. Тематику песни и жанр выбирают сами ребята (выбор не ограничивается - от канонической песни  до суперсовременного английского хита).
1. Возможно исполнение песни всем классом, группой или соло.
1. Разрешается использовать фонограмму. Живая музыка приветствуется.
1. Песню надо инсценировать (пример – проект «Битва хоров» на I канале). Инсценировка заложена в тексте песни и может быть выполнена в юмористическом, ироническом, лирическом ключе. Полный простор для фантазии! Применение ИКТ желательно. Вы можете сопровождать своё выступление видеоклипами, в том числе созданными своими руками.
1. Каждый класс готовит афишу песни (на английском языке). Афиши вывешиваются в фойе до 30.01. Афиша должна содержать историческую справку о песне (рассказ о песне, история её создания, краткая информация об исполнителях и о содержании песни). Творческая инициатива приветствуется!
1. Перед выступлением группа исполнителей кратко представляет песню на английском языке.
1. Награждение дипломами будет проведено по следующим номинациям:
1. За самую динамичную и зрелищную постановку;
1. За самую остроумную постановку;
1. За самое оригинальное сценическое решение;
1. За лучший вокал;
1. За лучший аккомпанемент;
1. За лучшую афишу;
1. За самую концептуальную афишу;
1. За самую остроумную афишу;
1. За самый интересный рассказ о песне;
1. За успешный дебют;
1. За артистизм и сценическое обаяние.




Ход мероприятия:
Ведущие:
Student 1: Good evening, ladies and gentlemen! We are glad to see you.
Student 2: You are welcome to take an active part in our British and American Songs Party. We hope you`ll enjoy singing and listening to the best pieces of the English and American music.
Student 1: “Music is the universal language of mankind.” These are the words of the famous English poet Longfellow.
Student 2: What is music? It is more than a combination of pleasant sounds. It is an art that reflects people`s ideas and emotions.
     Student 1: Can you think of a day without music? Do you like music? 
     Student 2: People can`t live without music! There is music everywhere: at home, at concert halls, in parks, on holidays and competitions. And I do love music!  Let us know what our students think about music. Would you like to answer our questions?
 Ведущие проходят в зал и берут интервью у старшеклассников.
	Questions for Interview 
1. Do you like music? 
2. What kind of music do you know?
3. What famous musicians and singers do you know? Please, name them.
4. What do you know about Britney Spears, Elton John, Elvis Presley and the Beatles?
5. How often do you listen to music? 
6. What music do you prefer to listen to? 
7. What music styles are popular among your friends now?
8. What are your favorite musicians and singers?
9. Which is more important for you: the music or the lyrics?
10. Is it necessary to understand the words of the English song?
11. Have you ever seen buskers? Do you stop and listen to them?
12. Would you like to go busking?
13. Can you play any musical instrument?
14.  Are you ready for the party? How do you feel about our party? 

Student 1: Over the last 30 years rock and pop music have become an important part of British and American youth pop culture. Now I`d like our participants to name English and American musicians or bands. The last person to give the name will get a prize. Let`s start!
Ученики по очереди называют по одному имени или названию группы, например, Ringo Starr, Madonna, Nirvana, Deep Purple, Pink Floyd, Sher, Rolling Stone, Linkin Park, Michael Jackson etc.
Student 2: “Say me what music you like and I will tell you what type you are”, -English people say. Can you easily identify different types of music? Let`s check your abilities. Listen to some pieces of the English music! Can you name the music style?
Ученики слушают фрагменты музыки разных стилей и называют их:
· Jazz
· Rock`n`roll
· A violin solo
· Rap
· Techno
· A Scottish dance
· An Irish folk song
· Heavy metal
· Punk rock
· Reggae
· Blues
Student 1: Now we would like to learn how deep your knowledge about English music is. Try to answer the questions of our quiz.
Ученики отвечают на вопросы викторины.
· He was known as “The King of Rock’n’roll”. (Elvis Presley)
· They were four in the group and became legends. (The Beatles)
· He wrote “Candle in the Wind” in 1973 and rewrote it in 1997 when Princess Diana died. (Elton John)
· She recorded album “Oops! I did it again.” (Britney Spears)
· He is famous for the extraordinary costumes, dances and shows on the stage.
(Michael Jackson)
· Numb is the single from the band`s latest album Meteora. (Linkin Park)
· He made a soundtrack to the horror movie “Gothic”. (Limp Bizkit)
Student 2: Now you are welcome to watch a fragment of video about modern British music.
Вниманию учеников предлагается видеофрагмент о современной музыке Великобритании и США.
Student 1: And now it is high time to welcome our participants.
Представление участников фестиваля.
Student 2: Please welcome our jury!
Представление жюри фестиваля.
Student 1:  Now let us hand over the floor to the English teacher and an organizer of our party.
English teacher: I congratulate you with an important event – English and American Songs Party. Hope you will enjoy it and do your best to present and sing songs you have chosen. All the senior students of our school were busy with preparing for this performance last two weeks. I am sure you will give us chance to enjoy your creativity and reveal your talents. I wish you luck! 
Student 2: Students, are you ready for the party? Would you like to sing the best songs in English?
Students: Yes, we are! Ready!
Student 1: Now let`s have a card!
Ведущие проводят жеребьёвку. Члены жюри фиксируют результаты жеребьёвки.
Student 2:  Now we are going to start! Each class will perform according to the chosen card.
Student 1:  Meet the students of the 10A grade. Their song is Another Brick in the Wall/ «Ещё один камень в стене». This song is a kind of protest. Rebels of the 10 A dream about freedom and rebel against school rules!
Ученики представляют песню (рассказывают о ней на английском языке), поют и инсценируют. Выступление сопровождается видеоклипом.
Student 2:  Students of the 10 B are ready to sing a famous song It`s My Life. The song is full of optimism as well as its singers. The whole world is open to them. Let`s enjoy their singing!
Представление песни.
Student 1:  Now the young people of the 11 A are eager to present their song. Forever Young/ «Хочу быть вечно молодым». This is the motto of the 11A. Let`s listen to their story about this song.
Представление песни.
Student 2:  Talents of the 11 B are on the stage now. Enjoy the famous song Wind of Change /«Ветер перемен». Beautiful words, beautiful melody, beautiful singers! And their music is alive! Listen and enjoy!
Представление песни.
Student 1:  The choice of the 9 B grade is a famous Beatles song “Yellow Submarine”. Let`s listen to their interpretation of this funny song.
Представление песни.
Student 2:  “Waving Flag” is a song of the World Football Championship 2010. The song is up to date because of the coming Sochi Olympic Games. The song is about sport, strong people, nice and honest game!
Представление песни.
Student 1:  Now our jury will discuss the results of the party. 
Жюри удаляется на совещание. 
Student 2:  And we have some free time. Do you know the words of a famous Beatles song “Yesterday”? Let us play “Order the Lines” game.  
Каждый класс получает конверт с разрезанной на отдельные строки песней. Кто быстрее соберёт текст песни?
Student 1:  I think you will like the next activity. Please choose any card you like with a number on it. Listen to the song and try to guess the singer or the music band performing this piece of music.
Ученики слушают музыку и называют исполнителей.
7. Lady Gaga “Paparazzi”
7. Buranov`s Grandmothers “Party for Everybody”
7. Elton John “Candle in the Wind”
7. Stevie Wonder “I Just Called to Say I love You” 
7. Beatles “All You Need is Love”
7. Barbara Streisand “Woman in love”
7. Lois Armstrong “Go Down, Moses!”
7. Michael Jackson “Black or White”
7. Christina Aguilera “Your Body”
7. Linkin Park “Numb”
7. Limp Bizkit “Behind Blue Eyes”
Student 2:  Meet our jury. They have worked hard and everybody is waiting for the results of our show!
Награждение. Вручение грамот и  призов.
Student 1: Now the floor is given to the principal of our school.  
Выступление директора школы со словами благодарности участникам фестиваля.
Student 2:  This is the end of our Festival. Thank you for your attention!
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Фольклорное Шоу «Секреты Старушки Гусыни»
      Внеклассное мероприятие для учеников 7 – 8 классов, изучающих английский язык. Реализация воспитательных целей обучения иностранным языкам эффективно решается при знакомстве учеников с детским английским фольклором и основами поэтического перевода. Данный материал обладает культурологическим потенциалом, расширяет языковую и культурную картину мира школьников, формирует коммуникативную и страноведческую компетенцию.
Направление деятельности: художественно-эстетическое;
Цель: формировать социокультурную и коммуникативную компетенции учащихся;
Задачи:
· расширить представления учащихся о детском английском фольклоре;
· развить навыки понимания аутентичных текстов детской английской литературы (стихи, скороговорки, песни и т.д.)
· сформировать представление учащихся об особенностях литературного перевода детских стихотворений с английского языка на русский;
· развивать творческие и коммуникативные способности учеников;
· формировать положительную мотивацию к изучению английского языка.

Оснащение:
- компьютер, интерактивная доска, мультимедийный проектор;
-английские и американские книги о детском фольклоре;
- аудиозаписи английских песен;
- портрет С.Я. Маршака;
- выставка творческих работ учеников с собственными авторскими переводами английских детских стихотворений, песен и иллюстрации к ним;
- костюмы и атрибуты для инсценирования стихотворений;
- верёвка, прищепки, изображения бутылок для инсценирования песни “Ten Green Bottles”;
- CD диск «Золотая коллекция мультфильмов. Весёлые мелодии», Великобритания, 1996 год;
Ход мероприятия:
      Ведущий 1: Сегодня, ребята, мы совершим с вами путешествие в удивительный мир детского английского фольклора. Каждый народ имеет свою культуру, свои духовные ценности, своё мировосприятие, и это отражается в его языке. Для полноценного общения, человеку, изучающему язык другой страны, необходимо не только уметь говорить на иностранном языке, но и знать культуру носителей языка.
      Ведущий 2: А вы слышали о Стихах Старушки Гусыни? Вы ничего не знаете об английском языке, если не знаете стихов Старушки Гусыни “Mother Goose Rhymes”.
На сцену выходит ученик в костюме Шалтая Болтая и читает английское стихотворение. Шалтай Болтай всё время «теряет» свои части тела, а ученики помогают его «собрать».
      Humpty-Dumpty sat on a wall,
      Humpty-Dumpty had a great fall.
     All the king`s horses,
     And all the king`s men,
     Couldn`t put Humpty together again.
      Это – известный английский стих-загадка (riddle). Кто знает ответ на эту загадку?
      Ведущий 2: Правильно! Это – яйцо. А кто знает русский перевод этого стихотворения?
Ученики вместе с ведущими вспоминают слова известного стихотворения в переводе С.Я. Маршака.
      Ведущий 3: Кто такая Старушка Гусыня? Это – весёлая пожилая леди, которая рассказывает весёлые стишки и поёт песни, полные очаровательной чепухи. Каждый малыш в Великобритании, США, Канаде, Австралии, Новой Зеландии, словом, в любой англоговорящей стране, знает её детские стихи наизусть. Выдающиеся государственные деятели, общественные лидеры цитируют Старушку Гусыню.
     Ведущий 1: Жила ли на самом деле Старушка Гусыня? Где она жила? Когда она жила? Была ли она человеком или это просто легенда? Никто не знает этого наверняка, но все любят и знают её стишки и песни! Самая ранняя коллекция детских рифмовок была опубликована  в Англии в 1780 году, а пятью годами позже – и в Америке.
     Ведущий 2: Корней Чуковский писал: «Стишки, входящие в «Старушку Гусыню»… просеивались через тысячи сит, прежде чем из них образовался единственный всенародный песенник, без которого немыслимы детские годы английских, шотландских, австралийских и канадских детей».
     Ведущий 3: Стихи Старушки Гусыни появились в Англии 200 лет назад, а некоторые значительно раньше. «Три мудреца» было известно уже в XIV веке.
     Three wise men of Gotham
     Went to sea in a bowl,
     And if the bowl had been stronger,
     My song had been longer.
     Ведущий 1: Уже 500 лет назад из уст в уста передавался весёлый рассказ о жителях города Готтэм, которые построили большую клетку для кукушки, чтобы она никуда не улетела, и лето продолжалось бы как можно дольше. До сих пор туристы, приезжающие в Готтэм, спрашивают: «Это тот самый Готтэм, откуда приезжают глупцы?» На это жители Готтэма отвечают: «Нет, сэр, это тот самый Готтэм, куда глупцы приезжают!»
      Ведущий 2: В детских стихах, песнях заложено много юмора. Они легко рифмуются и запоминаются наизусть. Такие стишки, как, например,  “Hush – a bye, Baby” являются популярными колыбельными (lullabies) для детей.
      Два ученика показывают сцену исполнения колыбельной.
      Hush – a bye, Baby,
      On the tree top.
      When the wind blows,
      The cradle will rock.
      When the bough breaks, the cradle will fall,
      And down will come baby, cradle and all.
      Ведущий 3: Другие стихи часто сопровождают детские игры. Например, родители декламируют своим детям “This Little Pig Went to the Market”  и тянут их за пальчики ног, пересчитывая их, чтобы позабавить.
      Ученики демонстрируют рифмовку-игру.
      This little pig went to the market,
      This little pig stayed at home,
            This little pig had roast beef,
      This little pig had none,
      And this little pig cried,
                  Wee-wee-wee-wee-wee,
       I can`t find my way home!
      Ведущий 2: Забавные скороговорки – это тоже часть английского детского фольклора. Английские дети очень их любят и называют “tongue-twisters”, что в переводе на русский язык означает «языкозаплеталки».
      Школьники по очереди читают английские скороговорки, показывая иллюстрации, выполненные своими руками.
· Peter Piper picked a peck of pickled pepper,
                  A peck of pickled pepper Peter Piper picked,
                  If Peter Piper picked a peck of pickled pepper,
                  Where`s the peck of pickled pepper
                  Peter Piper picked?
· A tutor who tooted the flute
                  Tried to tutor two tooters to toot,
                  Said the two to the tutor:
                 “Is it harder to toot
                 Or to tutor two tooters to toot?”
· A canner exceedingly canny
                  One morning remarked to his granny:
                  “A canner can can
                  Anything that he can,
                  But a canner can`t can a can, can he?”
·  A thatcher of Thatchwood went Thatchet a-thatching.
                  Did a thatcher of Thatchwood go to a Thatchet a-thatching?
                  If a thatcher of Thatchwood went to Thatchet a-thatching
                  Where`s the thatching the thatcher of Thatchwood has thatched?
                  She sells sea-shells on the sea-shore.
· The shells that she sells are sea-shells, I`m sure.
                  So, if she sells sea-shells on the sea-shore
                  I am sure that the shells she sells are sea-shore shells.
       Ведущий 3: Поэзия не знает границ. А помогают нам в этом переводчики. На наших книжных полках можно найти десятки произведений писателей и поэтов разных стран мира: Шекспира, Гёте, Байрона, Шелли, Гарсиа Лорки и многих других. Мастерством перевода владели многие корифеи русской поэзии: А.С. Пушкин, Л.Н. Толстой, С.Я. Маршак, К.И. Чуковский и многие другие.
       Ведущий 1: «Удачный перевод лирического стихотворения – всегда исключение из правила», - так утверждал С.Я. Маршак. В чём же здесь трудности? Поэзия – есть наилучшие слова, поставленные в наилучшем порядке. Однако ясно, что наилучший перевод слов в одном языке не значит наилучшего в другом. Тем более это верно для стихотворения, где слова дополнительно подчиняются законам ритма и рифмы. Как сделать так, чтобы русский перевод передал красоту и очарование оригинального стихотворения?
       Ведущий 2: Ребята нашего класса попробовали себя в роли переводчиков английских стихотворений. Давайте послушаем, что у них получилось?
      Ребята по очереди представляют английские стихотворения, свои авторские переводы, иллюстрации к ним. Творческая группа кружка «Английский театр» инсценирует следующие английские стихотворения:
· High diddle, diddle,
                  He cat and the fiddle,
                  The cow jumped over the moon;
                  The little dog laughed
                  To see such craft, 
                  And the dish ran away with the spoon.
· Little Miss Muffet
                  Sat on a tuffet,
                  Eating some curds and whey;
                  There came a great spider,
                  And sat down beside her,
                  And frightened Miss Muffet away.
· There was a crooked man,
                  And he went a crooked mile,
                  He found a crooked sixpence
                  Against a crooked style;
                  He bought a crooked cat, 
                 Which caught a crooked mouse, 
                 And they all lived together
                 In a little crooked house.
· Hickory, dickory, dock,
                  The mouse ran up the clock;
                  The clock struck one,
                  The mouse ran down,
                  Hickory, dickory, dock.
· There was an old woman, who lived in a shoe,
                  She had so many children she didn`t know what to do;
                  She gave them some broth without any bread,
                  She whipped them all suddenly and put them to bed.
· Mary, Mary, quite contrary,
                  How does your garden grow?
                  With silver bells and cockle shells,
                  And pretty maids all in a row.
      Ведущий 3: А теперь обратимся к английским детским песням. Любимых песен у английских мальчиков и девочек много: “Hickory, dickory, dock”, “What are Little Boys Made of?”, “Once I caught a fish alive”, “Row, row, row your boat”, “Ring a Ring o`Roses” и многие другие. Давайте послушаем некоторые из них.
      Капустник. Вокальная группа девочек исполняет по одному куплету из перечисленных английских песен.
      Очень популярными, отличающимися своеобразием, являются песни, в которых что-то добавляется или убывает. Одну из таких шуточных песен подготовили наши ученики. А называется она “Ten Green Bottles”. Давайте её послушаем.
      Дети поют и инсценируют английскую песню.
     Ten green bottles are hanging on the wall,
     Ten green bottles are hanging on the wall,
     If one green bottle should accidently fall …,
     There`ll be nine green bottles hanging on the wall.
     ………..
     One green bottle is hanging on the wall,
     One green bottle is hanging on the wall,
     If one green bottle should accidently fall …,
     There`ll be … no green bottles hanging on the wall.
      Ведущий 1: Ребята, а вы знаете английские игры? Кто хочет поиграть в любимые игры английских ребят?

      Ученики играют в детские английские игры:
· “Pin the Tail to the Donkey”
· “Simon Says”
· “Bad Potato”
· “Livingly”  

            Ведущий 2: А теперь мы приглашаем вас посмотреть английскую версию экранизации некоторых стихотворений Mother Goose в фильме «Золотая коллекция мультфильмов. Весёлые мелодии».
            Школьники смотрят фильм.
            Ведущий 3: Настало время поблагодарить самых активных участников нашего Шоу. 
            Учащиеся получают благодарности, сертификаты участия и призы.
            Ведущий 1: Сегодня мы с вами совершили увлекательное путешествие в удивительный мир английской детской поэзии. Уверены, что этот вечер запомнится нам своей необычностью, музыкальностью, своеобразным юмором и вашим активным, творческим участием. Мир английской поэзии стал доступным русскому читателю благодаря переводам русских поэтов, а также благодаря знаниям английского языка и труду ребят нашей школы. Давайте им похлопаем!
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«Эти странные американцы»
(мини-лекция и проблемное обучение в контексте диалога культур)
Внеклассное мероприятие для учащихся 9 – 11 классов
      Сценарий внеклассного мероприятия по английскому языку содержит приёмы проблемного обучения, социокультурного наблюдения, сравнения, анализа и интерпретации проявлений иноязычной культуры. Развивает социокультурную компетенцию  учащихся, способствует эффективной межкультурной коммуникации и более глубокому осознанию своей культурной идентичности. Мероприятие может быть успешно проведено в рамках элективных, факультативных курсов, Недели английского языка в общеобразовательной школе.
· Цель: формирование социокультурной компетенции учащихся, а именно способности понимать и интерпретировать особенности американской и собственной культур в их различных проявлениях, что позволит обеспечить эффективность коммуникации и адекватное поведение в контексте межкультурного взаимодействия;
· Задачи: 
- познакомить учеников с национальными особенностями и ценностями американцев;
- сформировать уважительное и толерантное отношение к проявлениям  
  американской  культуры и их носителям;
- развивать более глубокое осознание своей родной культуры в 
  сравнении с иноязычной культурой;
· Планируемые результаты:
- расширение и углубление лингвокультурных знаний учащихся;
- овладение приёмами социокультурного наблюдения, сравнения, 
  анализа и интерпретации особенностей иноязычной культуры;
- осознание своей культурной идентичности;
- формирование познавательной активности и интереса к изучению 
  иноязычных культур.
Ход мероприятия:
Часть I. Беседа. Выступление учащихся.
      Изучая английский язык, мы учимся не только общаться с представителями инокультурной среды, но и знакомимся со странами, их жителями, их образом жизни, национальными ценностями и особенностями. Сегодня мы составим портрет типичного американца. Некоторые особенности покажутся вам серьезными, другие - забавными. Мы остановимся на таких аспектах, как общение, время, деньги, личное пространство, еда, образование, суеверия. Всё, что вы услышите - это обобщение. Вряд ли вы найдете хоть одного американца, наделённого всеми этими качествами. Речь пойдет о типичном американце. Какой он?
     Непринуждённость – Informality. Американцы - по сути своей подростки: горластые, любопытные, секретов хранить не умеют, утонченностью не отличаются. Они убеждены, что «формальность» - это признак всего «неамериканского». Человек посторонний будет обескуражен американским громогласным дружелюбием, особенно в центральных и южных штатах. Стоит вам оказаться  в самолете на соседнем месте с американцем, и он немедленно начнет обращаться к вам запанибрата, зазывать к себе на ужин, предлагать деньги в долг. Это совсем не значит, что назавтра он сможет вспомнить, как вас зовут. Несколько часов в обществе американца совершенно ни к чему не обязывают. Американцы страшно боятся, что их к чему-то обяжут. Это нация, для которой самой устойчивой формой взаимоотношений является поверхностное знакомство.

     Американцы - очень улыбчивые люди. Россию они считают страной хмурых лиц, так как у нас не принято улыбаться «просто так» на улице. Американская улыбка - это выражение дружелюбия и открытости. Хмурые лица - это плохо. Человек должен улыбаться. Если кому-то рядом плохо, американец считает своим долгом вывести товарища из депрессии. О депрессии говорить не принято. И если что-то с американцем не так, он скажет: "Да, у меня были небольшие затруднения, но сейчас уже все нормально". У американцев не принято молчать. Если вы находитесь рядом, то непременно нужно говорить и говорить, хоть о чем.
     Достижение целей и соперничество – Achievements & Competition. Америка, как и любая другая нация, считает себя самой лучшей нацией в мире. Американцам очень важно быть самыми-самыми. Победа – основа американской психологии. Любое событие в жизни американцев, от выпускного вечера, до женитьбы или покупки автомобиля, организовано таким образом, чтобы кто-нибудь мог победить или, по крайней мере, обскакать всех остальных. Победа важна американцу, потому что у него всё и всегда должно быть замечательно. Типичная американская реакция на любой кризис или катастрофу – сделать вид, что всё замечательно. 
      Материализм – Materialism/ Acquisitiveness. Как сказал писатель и общественный критик Фрэнк Лейбовиц: «В этой стране не только время – деньги. В ней всё – деньги». В США деньги действительно – самое главное. Поэтому скрывать своего пристрастия к деньгам не принято. Материальные вещи рассматриваются как вознаграждение за труд и, таким образом, знак «Божьей милости». Российским и американским студентам был задан вопрос, для чего они изучают английский язык. Оказалось, что большинство россиян хотят посмотреть мир и пообщаться с иностранцами. Студенты США, напротив, изучают языки для получения высокооплачиваемой работы. 
      Эгалитаризм и Концепция «Помоги себе сам!» - Egalitarianism & Self-Help Concept. Американцы считают своё общество обществом равных возможностей, где каждый прокладывает себе дорогу в жизни сам. Термин «американская мечта» означает, что в их стране любой человек может добиться поставленной цели, если приложит необходимые усилия к её достижению. Причём акцент делается не на семейные достижения, а на личностные. Беседы с американцами подтверждают существующий взгляд на жизнь, где всё зависит от личностных качеств и способностей человека. Многих же россиян отличает роль «обиженных судьбой», которым не суждено добиться определённых успехов.
     Рационализм – Time and Its Control. Американцы очень ценят время. Они похожи на Кролика из «Алисы в стране чудес»: они вечно суетятся и поглядывают на часы, чтобы не опоздать. Их национальная пословица - "Время - деньги" – “Time is money”. И это действительно так. У американцев все запланировано заранее до последней секунды. Американец может резко оборвать и закончить дискуссию, если вышло время. В бизнесе американец не может позволить себе потратить ни минуты - это может обернуться убытками в тысячи долларов. Поэтому на деловых встречах, презентациях, переговорах вы должны появиться за 5 - 10 минут, ни в коем случае не позднее. Опоздание   непростительно. Вас сочтут грубым, невоспитанным, да еще и ленивым.
     Отношение ко времени очень тесно связано с отношением к очередям. Американец будет стоять только  в той очереди, которая движется очень быстро. Невозможно себе представить, как кто-нибудь из американцев "лезет без очереди". Этого вам не простят. Интересно отметить, что расстояние  между людьми в очереди должно быть не менее 20 футов (или 61 см.).
     Личное пространство - Personal Space. Итак, переходим к следующей особенности - личное пространство, которому американцы отводят особую важность при общении. Знакомые и незнакомцы общаются, стоя друг от друга на расстоянии вытянутой руки (где-то 70 см.), не меньше. Друзья могут общаться на расстоянии от 30 до 60 см., (не меньше), влюбленные - 30 и меньше, но это скорее исключение из правила. Любое нарушение личного пространства и приближение во время общения может быть расценено как некий агрессивный акт, вас попросту не поймут и отодвинутся, а то и просто прекратят общение. Американцы пожимают друг другу руки при первом знакомстве или если долго не виделись. 
     Еда - Food Etiquette. Американцы очень легко завтракают, обедают и имеют плотный ужин. Русские любят угощать. В России принято сколько угодно раз предлагать угощение.  "Попробуйте солянку", "Пожалуйста, еще", "Не хотите ли добавки?". В любой момент вы можете отказаться, а можете и согласиться. И это нормально. У американцев принято предлагать только один раз. Если человек отказался, больше ему не предложат. Не зная этих мелочей, русский рискует страдать от голода, а американец, каждый раз, соглашаясь, может лопнуть от еды. Обычно американцы сидят за столом не более 30 минут, Затем следует перейти в гостиную для общения после еды. У русских общение совмещается с едой и может длиться часами. Американцы не так часто приглашают к себе в дом, как русские. Более привычным считается приглашение в ресторан: это и удобно, и не очень дорого. В ресторане каждый платит за себя сам. А знаете ли вы что такое "doggie bag"? Это - остатки пищи, которую вы не смогли съесть, и по вашей просьбе они были завернуты  официантом специально для вас. Это довольно привычная вещь для американцев. А вот оставлять пищу в тарелке - неприлично и расточительно. 
     Образование  - Education. Здесь все сфокусировано на понятии "помоги себе сам". Знания не так важны, как умения, общение и творчество. Атмосфера в школах - неофициальная. Многие преподаватели и даже профессора в университете предпочитают, чтобы студенты называли их по имени. Еда, прохладительные напитки, даже ноги на стуле - вполне приемлемы. Одежда - повседневная и очень простая и удобная: джинсы, шорты, футболки и для учащихся, и для учителей. Однако существуют и очень строгие правила. Для докладов, заданий, сочинений и др. видов работ есть строго ограниченная дата выполнения – “deadline”. Ее никто не нарушает. Подсказка, списывание считается самым большим "грехом", какой вы можете совершить в классе. Вы будете очень строго за это наказаны, начиная с всеобщего осуждения и заканчивая занесением в "черный" список с последующей публикацией в прессе. Учителя никогда не оценивают учеников публично, только индивидуально. Объявлять оценки перед классом считается недопустимым, так как американцы очень ранимы и чувствительны к неудачам. По этой же причине учеников не спрашивают у доски, если они сами не захотят. 
     Суеверия - Superstitions. Число 13 считается несчастливым, и часто в гостиницах нет номера 13, и дом с номером 13 вряд ли вы найдете. Самый несчастливый день - пятница, тринадцатое. Рассыпав соль на кухне, вы избежите несчастья, если бросите щепотку соли через левое плечо. Чтобы избежать несчастья и быть удачливыми, американцы носят с собой засушенную лапу кролика или четырехлистный клевер. Лапа кролика - популярный амулет. Лошадиная подкова в доме тоже спасет от несчастий. Если вы разбили зеркало - 7 лет вас ждут несчастья. Плохими приметами считаются прохождение под лестницей и открывание зонтика в доме. Не принято сидеть перед дорожкой. Вас не поймут. Нет у американцев и таких примет: если чешется нос - то ..., если свистишь в доме - то не будет денег.
      И еще несколько особенностей и различий между американцами и русскими. У большинства американцев нет паспортов. Зато у всех есть водительские права. Имя человека всегда пишется перед фамилией, а номер месяца - перед днем. Меховые пальто и шапки не носят, так как очень сильно движение "зеленых". Обручальное кольцо носится на левой руке. Букет цветов обычно состоит из четного количества цветов 6 или 12.
      В гости не принято приходить без приглашения или предупреждения. Не принято уступать место в транспорте или помогать женщине выйти из автобуса или из машин, что явилось результатом борьбы женщин за свои права.
     Как говорят сами американцы, между русскими и американцами много общего, но есть и отличия. Американцев можно сравнить с персиками - они мягкие, пушистые и сладкие снаружи, но твердые внутри. Американцы выглядят очень открытыми и дружелюбными, но, на самом деле, очень трудно понять, какие они есть на самом деле. Русские же похожи на "кокосы". Они кажутся твердыми, неприветливыми с первого взгляда, но когда вы их узнаете поближе, они мягкие, сладкие и приятные, то есть общительные, дружелюбные, открытые.
     Очень важно знать и понимать национальные особенности русских и американцев для того, чтобы полноценно общаться и лучше понимать друг друга, зная, что мы не только граждане своей страны, но и всего мира.  
Часть II. Вопросы для обсуждения:
1. Была ли беседа интересной и познавательной для вас?
2. Что нового вы узнали? Что показалось вам необычным в сравнении с культурой россиян?
3. Как вы понимаете термин «национальный характер»?
4. Что составляет основу национального характера?
5. Является ли он неизменным? Почему?
6. Можно ли утверждать, что тот или иной народ является трудолюбивым или ленивым, щедрым или скупым?
7. Какие национальные особенности носителей американской культуры вы можете назвать?
8. Какие примеры проявления американской ментальности вы смогли бы привести (на основе личных наблюдений, общения с американцами, просмотра американских фильмов, чтения литературы и т. д.)?
9. Как могут повлиять на ваше общение с иностранцами знания о национальных особенностях американцев?
10. Как вы думаете, отличаются ли национальные особенности русских от национальных особенностей американцев? Как? Приведите примеры.
Часть III. Работа в группах. Каждая группа получает своё задание. 
· Группа 1. Составьте кластер (mind map), иллюстрирующий национальные особенности американцев и русских в сравнении. Кластер следует составить на английском зыке. Будьте готовы представить и объяснить ваш кластер. 
· Группа 2. Творческая работа. Запишите как можно больше английских прилагательных, описывающих американский национальный характер и русский национальный характер. В чём вы видите их сходство и отличие? Представьте свою работу одноклассникам.
· Группа  3.  Заполните таблицу, отражающую национальные особенности русских и американцев в сравнении. Таблицу следует заполнить на английском языке. Представьте свою работу ученикам. Узнайте их мнение.
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Часть IV. Презентация работ групп. Обсуждение.
Часть V. Рефлексия. Каждой группе сочинить и представить свои синквейны о национальных особенностях русских и американцев на английском языке.
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Программа внеурочной деятельности
«Сказки Британских островов»
Пояснительная записка
Через сказку, фантазию, игру,
через неповторимое детское творчество 
верная дорога к сердцу ребенка.
В.Сухомлинский
      Рабочая программа внеурочной деятельности «Сказки Британских островов» направлена на межкультурное и социальное развитие личности учащегося начальной школы, его творческую самореализацию. Программа призвана помочь ребенку развить коммуникативные способности, социокультурные знания, стать ответственным и знающим гражданином, способным использовать свои знания и умения в общении со сверстниками в своей стране и за рубежом.
      Новизна данной программы заключается в том, что она способствует развитию обучающихся в аспекте диалога культур. Акцент программы сделан на осознании учащимися своей культурной самобытности и идентичности на основе сравнения сказочного литературного творчества народов англоговорящих стран с устным народным творчеством своей Родины.
      Актуальность разработки и создания данной программы обусловлена анализом сложившейся ситуации в практике преподавания иностранного языка в начальной школе, которая позволяет выявить противоречия между:
· требованиями федеральных государственных стандартов и программы общеобразовательных учреждений в личностном и духовно-нравственном развитии ребёнка и потребностями учащихся в дополнительном страноведческом материале и применении полученных знаний на практике; 
· условиями работы в классно-урочной системе преподавания иностранного языка и потребностями учащихся реализовать свой творческий потенциал во внеурочное время.
      Цель курса – развитие коммуникативной, социокультурной и познавательной компетенции школьников через дополнительное изучение сказочного фольклора народов Великобритании, приобщение к новому социальному опыту с использованием английского языка.
      Задачи курса:
· углубить лексико-грамматические знания, необходимые для развития навыков и умений устной речи; 
· развивать коммуникативные и речевые способности учащихся, внимание, мышление, память и воображение;
· получить  дополнительную  лингвострановедческую  информации о литературном творчестве англоговорящих странах (сказочный фольклор Британских островов);
· развивать эмоциональную сферу младших школьников в процессе обучающих игр, учебных спектаклей с использованием английского языка;
· воспитывать дружелюбное отношение к представителям других стран;
· формировать положительную мотивацию к изучению английского языка;
      Программа рассчитана на 1 год – 34 часа  и  разработана для учащихся 4-х классов. Занятия проводятся 1 раз в неделю по 45 минут. Количество учащихся в группе – не более 12.
      Одна из важнейших задач в преподавании иностранного языка – повышение социокультурной компетенции учащихся. В связи с этим использование дополнительного материала лингвострановедческого характера наиболее актуально. Изучение английского сказочного фольклора вызывает познавательный интерес у учащихся начальной школы, формирует положительную мотивацию к изучению предмета. Традиционные английские сказки интересны ученикам начальной школы. Живые и увлекательные сюжеты, сказочные персонажи делают изучение английского языка доступным, так как обеспечивают коммуникативно-психологическую адаптацию младших школьников к новому языковому миру для преодоления в дальнейшем психологических барьеров в использовании английского языка как средства общения в инокультурной среде. Активная познавательная деятельность во внеурочное время приносит детям успех и радость творчества. Инсценирование сказок даёт возможность прочно закрепить лексику и грамматические формы, изучаемые на уроках английского языка. Сказка – это фундамент, на котором закладываются основы духовности ученика начального звена, вырабатывается характер, формируются основы гражданского самосознания.     
      Организация учебного процесса предусматривает ознакомление с английскими сказками, их коллективное прочитывание, просмотр (видео, Интернет), изучение, анализ и инсценирование. Предполагается организация поисковой исследовательской деятельности с элементами проблемного обучения. Практические занятия проводятся в разных формах: индивидуальные, парные, групповые, коллективные. Основной упор делается на применение современных технологий обучения английскому языку: обучение в сотрудничестве, ролевые игры, театральные постановки, информационно-коммуникативные технологии. Весь процесс обучения организуется в русле системно-деятельностного подхода в обучении иностранным языкам.
      Планируется проведение внеклассных мероприятий (вечеров, праздников, смотров, конкурсов) с целью ознакомления со сказочным фольклором стран изучаемого языка и закрепления изученного материала.
Личностные, метапредметные результаты освоения программы
 внеурочной деятельности
      В результате обучения по программе внеурочной деятельности обучающийся должен:
Знать/ понимать:
· названия британских (шотландских, уэльских, валлийских, английских) сказок, произведений детской английской литературы;
· имена наиболее известных сказочных героев и персонажей детских литературных произведений Великобритании; 
· иметь представление об английском сказочном фольклоре, его особенностях в сравнении с русским сказочным фольклором;
Уметь: 
Использовать приобретённые знания и умения в практической деятельности и повседневной жизни для:  
· устного общения с носителями английского языка в доступных младшим школьникам пределах; развития дружелюбного отношения к представителям других стран;
· преодоления психологических барьеров в использовании английского языка как средства общения;
· ознакомления с английским сказочным фольклором и доступными образцами художественной литературы на английском языке;
· более глубокого осознания родной культуры.
      Каждый обучающийся получит возможность научиться работать в паре, группе и команде.
      Обучающиеся смогут развить:
· личностные УУД: толерантное отношение к жизни в поликультурном обществе; сформированный образ мира;
· регулятивные УУД: самосознание, критичность к своим поступкам, принятию ответственности за них;
· познавательные УУД: способность управлять своей познавательной и интеллектуальной деятельностью;
· коммуникативные УУД: коммуникативные универсальные учебные действия в четырёх основных видах речевой деятельности (говорении, аудировании, чтении, письме).
Формы учета знаний, умений для оценки планируемых
 результатов освоения программы
        Контроль в данном курсе проводится в игровой форме (конкурсы, постановки, лексические игры, решение кроссвордов и ребусов), посредством выполнения творческих заданий, их презентации и последующей рефлексии. 
      Предлагаемая организация контроля знаний, умений и оценки результатов освоения программы внеурочной деятельности будет способствовать формированию и поддержанию ситуации успеха для каждого обучающегося, а также способствовать процессу обучения в командном сотрудничестве, при котором каждый обучающийся становится значимым участником деятельности.
Учебно-тематический план
	№
п/п
	Тема занятий
	Всего часов

	1.
1.1



1.2


1.3
	Добро пожаловать в страну Британских сказок
Путешествие по Англии, Уэльсу, Шотландии и Северной Ирландии. Чтение британских сказок «Игра в прятки», «Откуда взялась морская звезда», «Забытый день рождения», «Дракон и волшебник», «Путешествие Дейзи в Австралию».
Английский детский сказочный фольклор. История празднования Хэллоуина. Чтение сказок «Про лужу и булочку с изюмом», «Мистер Крококот», «Про вокзал, который не стоял на месте».
Исследовательская деятельность. Русская сказка «Колобок» и английская сказка «Имбирное печенье». Колобок, Пряничный человек и Джонни Пончик. Инсценирование английской сказки «Пряничный домик». 
	9
2



4


3

	2.
2.1

2.2

2.3
	Старинные сказки Шотландии и Уэльса
История Шотландии. Люди. Символы. Традиции. Праздники. Народное творчество. Р.Л. Стивенсон «Вересковый мёд».
Старинная шотландская сказка «Я сам»/ “I Myself”. Драматизация.
Старинная уэльская сказка «Свадебный пудинг»/ “Wedding Pudding”. Драматизация. 
	7
1

3

3

	3.
3.1

3.2

3.3
	Старинные сказки Англии
Английский сказочный фольклор. Чтение и обсуждение английских сказок из сборника «Сказки Британских островов».
Баллады о Робин Гуде. Стрелы против баронов. Песня о вольных стрелках. Баллада о борьбе. Чтение, обсуждение, драматизации.
Исследовательская деятельность. Представление английских сказок. Презентации учащихся.
	10
3

4

3

	4.
4.1

4.2

4.3
	Современные английские сказки
Хоббит, или Туда и Обратно. Сказки Р.Р. Толкиена. Просмотр фильмов. Обсуждение.
Дж. Роулинг. Серия романов о Гарри Поттере. Просмотр фильмов. Обсуждение.
Организация проектной деятельности «В мире британской сказки». Презентация и защита проектов учащихся.
	8
3

3

2

	
	Итого:
	34






Календарно-тематическое планирование
	Темы занятий
	Кол-во часов/ Дата

	1 четверть
Добро пожаловать в страну Британских сказок!
	9
часов

	1. Путешествие по Великобритании. Англия, Шотландия, Уэльс, Северная Ирландия. Особенности Британских сказок в сравнении с русскими сказками.
2. Чтение британских сказок «Игра в прятки», «Откуда взялась морская звезда», «Забытый день рождения», «Дракон и волшебник», «Путешествие в Австралию».
3. Английский детский сказочный фольклор. История празднования Хэллоуина.
4. Чтение и обсуждение сказок «Про лужу и булочку с изюмом», «Мистер Крококот», «Про вокзал, который не стоял на месте».
5. Моя любимая сказка. Иллюстрации к английским сказкам.
6. Коллективная работа. Рассказываем сказки.
7. Исследовательская деятельность. Русская сказка «Колобок» и английская сказка «Имбирное печенье». 
8. Сказочные персонажи английских и русских сказок в сравнении. Колобок, Пряничный человек и Джонни Пончик.
9. Инсценирование английской сказки «Имбирное печенье». 
	 

	2 четверть
Старинные сказки Шотландии и Уэльса
	7
часов

	1. История Шотландии. Люди. Символы.Традиции.Праздники
2. Народное творчество. Р.Л. Стивенсон «Вересковый мёд»
3. Старинная шотландская сказка «Я сам»/ “I Myself”. Чтение и обсуждение
4. Старинная шотландская сказка «Я сам»/ “I Myself”. Драматизация
5. Старинная уэльская сказка «Живой пудинг»/ “Wedding Pudding”. Чтение и обсуждение
6. Старинная уэльская сказка «Живой пудинг»/ “Wedding Pudding”. Драматизация
7. Вечер британской сказки
	 

	3 четверть
Старинные сказки Англии
	10
часов

	1. Английский сказочный фольклор. Чтение и обсуждение английских сказок из сборника «Сказки Британских островов»
2. Моя сказка. Иллюстрирование английских сказок. Выставка работ учащихся
3. Рассказываем английские сказки. Презентации работ обучающихся
4. Баллады о Робин Гуде. Стрелы против баронов. Песня о вольных стрелках
5. Баллада о борьбе. Чтение, обсуждение, драматизации
6. Моя любимая баллада. Презентации работ учащихся
7. Моя любимая баллада. Драматизации
8. Организация исследовательской деятельности с выходом в Интернет
9. Исследовательская деятельность. Представление английских сказок. Презентации учащихся 
10. Театральный концерт для учеников школы
	 

	4 четверть
Современные английские сказки
	8
часов

	1. Хоббит, или Туда и Обратно. Сказки Р.Р. Толкиена. Просмотр фильмов. Обсуждение
2. Хоббит, или Туда и Обратно. Сказки Р.Р. Толкиена. Просмотр фильмов. Обсуждение
3. Хоббит и сказки Р.Р. Толкиена. Презентации учащихся
4. Дж. Роулинг. Серия романов о Гарри Поттере. Просмотр фильмов. Обсуждение
5. Дж. Роулинг. Серия романов о Гарри Поттере. Просмотр фильмов. Обсуждение
6. Дж. Роулинг. Серия романов о Гарри Поттере. Презентации творческих работ учащихся
7. Организация проектной деятельности «В мире британской сказки».
8. Презентация и защита проектов учащихся
	


      Методика проведения занятий предусматривает теоретическую подачу материала (словесные методы) с демонстрацией визуального ряда на интерактивной доске, а также практическую деятельность, являющуюся основой, необходимой для закрепления информации в виде ролевых игр, инсценировок, разучивания английских стихов и песен, популярных детских игр, просмотр английских фильмов и мультфильмов, подготовки и участия в общешкольных мероприятиях. 
Учебно-методическое обеспечение
· Компьютер, интерактивная доска, Интернет;
· Лингвострановедческие плакаты;
· Тематические картинки;
· MP 3 CD для учащихся 4 классов к учебнику М.З. Биболетовой“Enjoy English”;
· Игровые реквизиты (куклы, мягкие игрушки, костюмы и т. д.).
· Сборники английских фильмов и мультфильмов.



Список литературы:
1. Дзюина Е.В. “Театрализованные уроки и внеклассные мероприятия на английском языке” 1 – 4 классы, М. “Вако”, 2006г.
2. Дзюина Е.В. “Игровые уроки и внеклассные мероприятия на английском языке”, 5–9-е классы, М.: “Вако”, 2007 г.
3. Клементьева Т.Б., Монк Б. “Счастливый английский. Учебник для 5-6 классов средней школы”, М.: “Просвещение”, 1993 г.
4. Кулиш В.Г. “Занимательный английский для детей. Сказки, загадки, увлекательные истории”, М.: “Сталкер”, 2001 г.
5. Белянко Е.А. Драматизация в обучении английскому языку. –Ростов н/Д: Феникс, 2013 г.
6. Журналы «Иностранные языки в школе», «Английский язык. Всё для учителя!», «Первое сентября. Английский язык».
7. Биссет Д. Английские сказки. – М. Приложение к журналу «Зарубежная радиоэлектроника», 1992 г.
8. Трубникова Т. О., Шеварихина Ю.С. Сценарии тематических вечеров и предметной недели английского языка (Серия «Школа радости») – Ростов н/Д: Феникс, 2002 г.
9. Сказки Британских островов в двух томах. – М.: Изд-во им. Сабашниковых, 1992.
10. Народные сказки Британских островов. Сборник/ Сост. Дж. Риордан. – М.: Радуга, 1987.











Приложение VI
Памятки для учащихся
Твоя цель – научиться общаться!
     Изучение иностранных языков – процесс интересный и увлекательный, а ещё и очень нужный для того, чтобы научиться общаться и понимать людей, у которых не только язык, но и видение мира, менталитет отличаются от твоего. Такое общение поможет тебе лучше понять окружающий мир, его многообразие, людей разных национальностей и культур, населяющих нашу планету.
      Если будешь работать упорно, то ты сумеешь:
· беседовать с иностранцами на основные темы – о себе, о семье, о школе, о стране, о селе;
· понять их вопросы и высказывания, основные мысли и рассказы;
· расспросить иностранца о том, что тебя интересует, и кратко рассказать о себе и своих делах, о нашей Родине и о многом другом, высказать своё мнение об увиденном, услышанном, прочитанном;
· написать письмо зарубежному другу;
· прочитать рассказы и стихи английских и американских писателей, статьи и заметки иностранных газет и найти в них то, что тебя интересует;
· найти много интересной, познавательной информации во Всемирной сети Интернет, общаться с людьми из разных уголков мира;
· путешествовать без проблем по всему миру, так как английский язык является самым распространённым.
      Чтобы хорошо владеть английским языком, тебе нужно будет работать и в школе, и после её окончания. Всё в твоих руках!

Как общаться с иностранцем?
· Приветствуй партнёра по общению в соответствии с его возрастом, статусом, положением, стилем и ситуацией общения;
· Обращайся к собеседнику, применяя принятые в англоязычной культуре обращения: Mr., Mrs., Miss, Sir, Madam, Dr., Professor, etc.
· Начинай беседу с улыбки и позитивного поведения; 
· Вступай в общение вежливо и корректно.
Для начала беседы можно использовать следующие фразы:
Excuse me…
Lovely/ Nice weather, isn`t it?
Hello, are you a friend of…?
A nice party, isn`t it?
Warm/ Cold/ Hot, isn`t it?
Forgive me for asking, but…


· Слушай своего собеседника внимательно, не перебивая;
· Будь терпимым к представителям другой культуры, проявляй уважение к их особенностям;
· Проявляй искренний интерес к теме разговора и собеседнику, используя следующие фразы: Really? How awful! That`s interesting! Did you? Are you?
· Для поддержания беседы используй фразы, которые дадут тебе убедиться, насколько твой собеседник понимает тебя: Right? OK? Do you follow me? Are you with me? Do you know what I mean?
· Поддерживай беседу, не допускай «молчаливых пауз»;
· Твои ответы не должны быть краткими, не ограничивайся ответами «да», «нет».
· Говори спокойно, не торопись;
· Используй невербальные средства общения (жесты, мимику, контакт глазами);
· Старайся преодолевать социокультурные сложности в общении, избегая стереотипов и предрассудков;
· Соблюдай нормы этикета, дистанцию общения, принятые в англоговорящих странах;
· Очень важно корректно закончить беседу. В этом тебе помогут определённые выражения:
Well, I am afraid I must go now.
I`m afraid I really must go.
It`s been very nice/ interesting talking to you, but I am afraid I can`t stay a little longer…
I`m awfully sorry, but I am meeting someone in five minutes.
Sorry, I must be off now.
I hope you`ll excuse me, but…
· Жажда жизни – отличительная черта интересной личности! Улыбайся и мир будет улыбаться вместе с тобой!
        Культуре общения надо учиться. И сделать это сможешь только ты сам!
Если спрашивают не тебя…
      В этом случае не отключайся от работы. Почему?
      Перед тобой цель – научиться общаться на иностранном языке. Можно ли достичь её, если на уроке ты будешь говорить по-английски только тогда, когда тебя спрашивает учитель, Нет, конечно!
      Урок длится 45 минут. Подели их на количество учеников в подгруппе, и ты получишь время, которое приходится на твою долю. Можно ли достичь той цели, что ты поставил перед собой – научиться общаться, говоря на уроке 2 – 3 минуты? Нет, конечно!
      И всё-таки, не огорчайся! Выход есть! Вот он:
· Представь, что вопросы учителя (любого ученика), их ответы, любая фраза, сказанная на уроке, относится к тебе лично;
· Подумай, как бы ты прореагировал на сказанное сам. Не повторяй бездумно!
· Скажи это (или повтори за говорящим шёпотом, одними губами), чтобы никому не мешать;
· Отдохни 2 – 3 минуты, если устанешь, но потом обязательно продолжи работу;
      Так ты сможешь тренироваться в общении весь урок! Главное, не отступай, и успех придёт!

Я говорю, я слушаю…
      Для того чтобы научиться общаться на иностранном языке, надо не только уметь говорить, но и уметь слушать.
      Как поступает хороший собеседник?
      Когда говорит сам, то старается это сделать так, чтобы собеседнику его речь была полностью понятна, а для этого:
· следит за своей речью, за её правильностью, чёткостью произнесения каждого слова, выразительностью интонации;
· следит за своим поведением, чтобы лишним жестом, выражением лица или позой не обидеть собеседника;
· выбирает верный тон беседы: спокойный, дружелюбный, уверенный, заинтересованный;
Когда слушает кого-то, то старается понять всё, что ему говорят, а для этого:
· смотрит на собеседника, выражая своим взглядом, выражением лица настоящую заинтересованность в том, что ему говорят;
· реагирует на речь собеседника выражением лица, недоумевая, соглашаясь, удивляясь, радуясь. Помни, что излишняя мимика, «гримасы» могут оттолкнуть, обидеть собеседника. Всегда помни о волшебной силе улыбки, которая не только расположит собеседника к общению, но и сделает его привлекательным.
      Поступай всегда так, и это поможет тебе в общении на иностранном языке. Любому человеку будет приятно с тобой общаться, если он увидит в тебе хорошего, интересного собеседника.

Желаем успехов в межкультурном общении!
Easter


Easter Egg


Easter Rabbit


the Easter Egg Hunt


Hot Cross Buns


Easter Parade


the Easter Egg Roll


Easter Sunday
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